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Impersonal sentences in English, French and Arabic languages
on the example of the literary work

Abstract: This article deals with a grammatical phenomenon
as impersonal sentences, how they are expressed in the English,
French and Arabic languages, whether they are concided in
translating on the example of «Jane Eyre».
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KOTOPBIX I'OBOPUTCS O AEUCTBUM
WJIA COCTOSTHUU, BO3HUKAIOIIEM
W CYIIIEeCTBYIOIIEM He3aBUCUMO
OT TPOUBBOAUTEJNSI HEHCTBUS
WJIA HOCUTEJSI COCTOSTHUS.

Oco0eHHOCTBIO rpaMMarTu-
YEeCKOTO0 B3HAUeHUsT Oe3JTUUHBIX
IpenoKeHn sABJISAETCA 3Ha-
YyeHHe CTUXUNHOCTH, HEeIPOo-
M3BOJILHOCTU BBIPa’KaeMoTo
nericTBuUsA uiam cocroauud. OHO
MIPOABJISAETCSA B CAMBIX Pa3JINU-
HBIX CJIy4YasX, KOrJa BBIpa’ka-
ercs: nmericreue (Jlomky cHocCHT
K Oepery); coCTOosSHNE UeJIOBeKa
nan xKuBotHoro (Mue He cma-
Jock; EMy X0JI0OHO); cocTOAHUIE
okpy:katoieii cpeasl (Temueer;
TaHeT CBeXXeCTbI0); COCTOAHUE
men (ILmoxo ¢ kampamu; Henab-
3 OTKJAJIbIBATh 3SKCIEePUMEH-
T™e1) U T. 1. Ilo BBIpaKeHUIO
. 9. Posenransa, 0e3IUYHBIM
IPEIIOKEHUAM IIPUCYII] «OTTe-
HOK ITIaCCHMBHOCTH, MHEPTHOCTM »
[3, c. 308].

IIo mHayuHO#l KJaccudpukra-
UM, K Oe3JHMYHBIM TaKiKe OT-
HOCAT WH(MPUHUTUBHLIE IIPEIJIO-
JKeHuA (TO eCcTb IIPeIJIOMKEeHUs
C TJIABHBIM YJIEHOM-CKAa3yeMbIM,
BBIPAKEHHBIM HEe3aBUCUMBIM
UHPUHUTUBOM).

B peuu MBI JOBOJBHO YacThb
HUCIIOJIB3YEM ITPEIJIOMKEHU TUTA
- «Becna. Beuepeso. Iloxoaona-
Jo» u T.A. Takue npenaoKeHUs
Ha3BLIBAIOTCSA «0e3TNUYHBIMU » ,
MMOCKOJIBKY B IIPEAJIOKEHUU He
YKasaHO JIHUII0, BBIIIOJHAIOIIEe
JIelicTBUe, a YacTO OTCYTCTBYET
u caMo mAelicTBue. B pycckom
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sAA3bIKE BCe OOCTOUT IIPOCTO, B
AHTJIMACKOM JKe fA3BbIKe c 0es-
JIMUHBIMM IIpe IO EeHNAMN -
impersonal sentences HeMHOTO
clIoKHee. AHIIUMcKasa rpaMMa-
TUKA He [IOIYyCKaeT IIpeajioKe-
Hus 0e3 MoAJieKallero M cKa-
3yeMOoro, CJeAyIOIIUX OJHO 3a
IPYTUM B CTPOTOM IIOPAAKE, U
MBI HE MOJKEM IIEpPEBECTU pPYC-
CKOe TIPEeAJoKeHUe, COCTOSIIee
M3 OJHOTO CJIOBAa, TaK:Ke OJHUM
caioBoM. Hy:xHO 00a3aTeabHO
IpUAyMaTh TaKyl0 KOHCTPYK-
uio, B KOTOPO# OyAyT rIaBHBIE
YJIEHBI ITPEAJIOKEeHUS.

Kax BugHo wu3 IpuMepoB
«Becua. Beuepeso. Iloxosozna-
JO», TAKOW THII NPEeIJI0KeHUSI
WCIIOJIB3YeTCsA HOJA Ilepegauu
MPUPOSHBIX YCJOBUM WU IIO-
TOIHBIX SIBJEeHUI. B ocHOBe KOH-
CTPYKIIM, MCIIOJb3yeMO IJs
mepeBoga OE3JIMUYHBIX IIPEJIO-
JKeHUN, aHTJIUUCKUKN TJjaroj to
be — B HacTosAIleM, IPOIIEeLIIIeM
nan Ooyayimem BpeMeHu. Taxum
obpaszom, to be Oyzer BBIIOJI-
HATh (PYHKIIUIO OTCYTCTBYIOIIE-
ro CKas3yeMoro, a 4To Kacaercsd
MOJJIe;KAalIllero — ero MecTO 3a-
mMer MecTomMeHHe it, KoTopoe
BCerga W B JIIOOOM 0Oe3JIMYHOM
IPEeAIOKEeHNN OyAeT BEIIIOIHATH
PYHKIIUIO TOAJeKaIlero u, co-
OTBETCTBEHHO, 3aHMMAaTh CBOE
3aKOHHOE MEeCTO B HauaJie IIpej-
JIOJKEeHU .

Becna — It is spring

Xoaomuo — It is cold

Temmo — It is warm

WKapro — It is hot



dopMHPOBaHHE KPOCC-KYJIBTYPHON KOMIIETEHTHOCTH

Beuepeno — It was getting
dark

Xomomanmo — It was getting
cold

Crkopo wmactymutr 3uma — It
will be winter soon

Jlerom Oyzer sxkapko — It will
be hot in summer [8, uaTepueT
pecypc]

IIpz momoOIM KOHCTPYKIIUHU
it is, it was, it will be mbBI OYy-
IeM IIepPeBOAUTh Ha aHTJIUUCKUNI
SI3BIK BCE IIPEIJIOKEHUs, B KO-
TOPBIX IIPUCYTCTBYeT Hapeuue
— TPYOHO, BO3MOXKHO, HEBO3-
MOJKHO, JIeTKO, MO3IHO, pPaHo,
majero, O0amsko m T.n. Hampm-
mep:

PebGeury  TpyaHO  TOIHU-
MaTh TSXKeJayI0 KOpoOky — It is
difficult for the child to lift the
heavy box

HeBo3MOXHO 3aKOHUUTH 3Ty
paboTy 3a omuH mOeHb — It is
impossible to finish this work
in a day

Mue TpynHO mpimiaTh— it is
difficult for me to breath

Celiuac CJOMIIIKOM PaHO BCTa-
BaTh — it is too early to get up

Ve mo3gHo ryaarb — it is
late to go for a walk

Hna oOpasoBaHUsI BOIIPOCH-
TeJbHOU (POPMBI OE3JTMUYHOTO
IPEeIJIOXKEHUsI  BCIIOMOTATEJb-
HbIH raaroa to be (am, is, are)
BBIHOCUTCS B HAUaJIO IIPeAJoKe-
HHUSA, a OoTpUllaTelbHas o0pasy-
eTcs IPU TOMOIY OTPUIATEJb-
HOH yacTuIbl not.

Is it dark out of doors?

It was not snowing.

YmorpebieHue:

Mzl HCIIOJIb3YEeM 0es-
JUYHOEe TpeIo’KeHue, UTO-
ObI CKasaTh KOTOPBLIII dYac:
. Cetivac 11  wacoB  —
It is 11 o’clock  now.

- Bpemenu ObLIO TOJOBUHA
naroro — It was half past 4.
- Korga s BepHychb, OyIeT y:xe
10 wacoB — When I return it
will be 10 o’clock already.

Besznuunbie IPEeaIOKEeHU A
BCerjla WCIIOJIb3YIOTCA IJIs OIIH-
CaHMA TOTOoAbI ¢ TJarojamMu to
rain, to snow, to hail, to drizzle
« OceHbI0O YaCTO HOET OOMKIb
— It often rains in autumn.
+ Mopocur, HyXHO B3ATb 30HT
— It is drizzling, I must take an
umbrella [4, c. 268].

Y100BI OTMETUTH, CKOJbLKO
BpeMeHHu HaM TpeOyeTcA Ha CO-
BepIllleHue JelcTBUs — IIpej-
JIOJKeHUSA, HaUMHAIOIIMEeCSI CO
CJIOB «MHE HYYKHO .. BPEMEHU
YTOOBI YUTO-TO CHEJATh, V MEHS
YXOAHUT... BpeMEHN Ha YTO-TO U
T.0.», OJA UX IIepeBofa TaKiKe
HCIIOJIb3YeTCs KOHCTPYKIIUSA
0e3IMYHOTro mpeagokeHusa — It
takes ... to...:

- Eif Hy:XeH uyac Ha I0OpO-
ry mno paborer — It takes her
an hour to get to her work.
+ Moeit mame moTpebyeTcs II0JI-
OHA, UYTOOBI HCIEYb CTOJBKO
nupo:kHBIX — It will take my
mother half a day to bake so
many cakes [caiiT].

Bo dpaHIIy3CKOM s3BIKE IJIs
IIOCTPOEHUSI TaKUX IIPeaoKe-
HUN HYXXHO IIOJIb30BAThCA Me-
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Tabauma 1

[T TO BE
(HEe mepeBOAUTCS
Ha pyCCKUH SI3bIK)

(Tmaron-cBsi3Ka B
COOTBETCTBYIOIIEM |(TIpHUIIaraTeIbHOE,

MMEHHAA YACTD
CKA3YEMOI'O

BPEMEHM ) CYLICCTBUTEIBHOE UIIU
YUCIIUTEILHOE)
It was % o>clock when we got home.

bbu1o 4 YacoB, KOra Mbl IIPUIILTH JIOMOJA.

[TPOCTOE I'JIAT'OJIBHOE CKA3YEMOE,
[T BHIPKEHHOE OE3JIMYHBIM IJ1aroJIoM TUIa
to rain uaTH (0 AOXKIE), to SNOW UATH (O CHETe)

It often rains in autumn.

(OCEHBIO YaCTO UIET TOXKIb.

croumenuem il. OHO He mepe-
BOAUTCS, OHO HYYKHO, YTOOBI
BBICTPOUTH IIPEAJI0KEHNeE.

I'maros mocse mecTtouMeHu il
CTOUT Bcerga B (popMe, KakK IIpU
CIPSKEHUN OJA MeCTOMMEeHUH
«0H, oHa». VI OH MOXXeT CTOAThH
B JII0OOM BpeMeHU.

BesnnuHas KOHCTPYKIIUA MO-
JKeT IpegHasHadyaThesA IJd o0pa-
30BaHUA OE3JIMYHBIX TIJIAr0JIOB.
K »srum rmarosam Bo (paH-
IIy3CKOM s$I3bIKe OOBIYHO OTHO-
car: il arrive (mpoumcxomuTs),
il  convient(mom:xkeHcTBOBaTH),
il sied (moxxommTh), il importe
(Ba:kHO), il vaut (cimemoBatsh), il
suffit (meobxomzmumo), il manque
(memocraTouno) , il s agit( ro-
Bopurcs), il resulte (caemyer) ,
il s ensuit (orcioma caemyer), il
se peut (Bosmo:kuO0), il se doit
(moszxkHO OBITH), etc.

I'maroa falloir — magmexxars,
TPeOdOBaThCA, OBITh HYXKHBIM.

B Gesnmuunom obopote il faut
IIepeBoAUTCA KaK «HAam0, HYXK-
HO, HEOOXOAUMO» .
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Tabauma 2
il faut — a0
(ceiigac)
il fallait — OpT0 [+ TIIATON B
HaI0 MHQUHUTHBE
il faudra — Gyzmer
Ha10

Il faut passer des examens. —
Hano cmaBaTh sK3aMeHBI.

Il fallait ritpitter des rugles.
— Hapmo 0b1JI0 TOBTOPUTH IIPaBU-
Ja.

I1 faudra tiilitphoner a mes
amis. — Hy:HO Oymer mo3Bo-
HUTDH APY3bIM.

Il1 faut partir plus tard pour
les voir. — Hy:XHO yexaThb II03-
JKe, YTOObI X YBUIETh.

Il faut une autorisation pour
y aller. — Hy:XHO paspelienmue,
YTOOBI TyZla IOWUTH.

Bpemsa BBoguTcs ¢ IIOMOIIBIO
raarojia Ktre B 0essnuuyHOM 000-

pore il est:
I est dix heures. -
(Ceituac) ecAThb YacoB.
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I  i#itait 10  heures. —
Brio IecsAaTh Yyacos.
Il sera 10 heures. — Byzer ne-
CATH YaCOB.

Takue  BbIpa’KeHUsd, Kak
«BasKHO», «KaJb», «HE00XOMU-
MO», «ECTEeCTBEHHO» TOKE€ BBO-
OATCS B IPEAJoKeHue uepes
obopor il est:

il est possible = Bo3MOKHO

il est important B aX -
HO

il est dommage xauap

il est niicessaire Heo0-
XOAMMO

il est naturel = ecTecTBeHHO

il est certain TOYHO

il est fivident oueBmgHO

I'maron faire obpasyeT 60Jb-
I10e KOJHUYECTBO O0Oe3JIUYHBIX
BBIPAKEHU, KOrJa TOBOPAT O
SIBJICHUSAX TPUPOMIBI:

Il fait (faisait, fera) beau. —
(Crour, crosna, OyIeT CTOATH)
XOpoIIias Imoroza.

Il fait (faisait, fera) mauvais.
— (Crour, crosana, OyAeT CTOATH)
IJI0Xas IOrofa.

Il1 fait (faisait, fera) chaud.
— Kapko (01710, OyIeT KapKo).

Il fait (faisait, fera) froid. —
Xoaomguo (OwbLIO, OymeT XOJOn-
HO).

Il fait (faisait, fera) humide.
— CsIpo (0BLT0, OyIEeT ChIPO).

Il fait (faisait, fera) clair. —
CsetJio (0bLJIO, OyAET CBETJIO).

Il fait (faisait, fera) sombre.
— TemHuo (01710, OyIeT TEMHO).

Il fait (faisait, fera) 10 degriis
au-dessus (au-dessous) de ziiro.
— Cettuac (6bL710, Oymet) 10 rpa-

JIyCOB BbIIe (HUKe) HYJI.

Il fait (faisait, fera) du vent.
— Ceiiuac (6bLTO, OymeT) BeTpe-
HO.
Il fait (faisait, fera) du soleil.
— Caerur (cBetusio, OymeT cBe-
TUTH) COJIHIIE.

Korga :xe rosopaT o mo:xne,
cHere, rpajie, 3aMOPO3KaxX YIIO-
TPeOJIAIOT APYTHe TJIaroJjbl.

Pleuvoir:

I1 pleut. — Wper moxisn.
Il pleuvait. — Illenr moKAOb.
Il pleuvra. — IloiigeT DOXKIb.

I'maron neiger maetr Ham ¢op-
MBbI:

I neige. — MHpger
Il neigeait. — Illexn
Il neigera. — Iloiiger cHer.

I'maros grxler maer mam ¢op-
MBI:

I grrle. - MHWper
I1 grklait. — IIlexn
Il grrlera. — IloiimeT rpang.

I'maron geler maer Ham ¢op-
MBI
Il gule. — Ilogmopa:xuBaer.
I1 gelait. — IlommopaskuBaJio.
Il gulera. — ITogmopo3ur.

g ykasaHusa Ha HaJIUUYUA
OQHOTO WJN HECKOJbKHUX IIpej-
METOB MCHOJBL3YVIOT Oe3JIMUHbIN
000pOT C IJIaroJioM avoir.

Il y a mo:keT mepeBOAUTHLCS Ha
PYCCKUII SBLIK B 3aBUCHMOCTU
OT CMBICJIA TIPEJIOKEHUA «ECTh,
HAXOJIUTCs, UMEeTCs, CTOUT, Jie-
JKUT U T.JI.».

Il y a des enfants dans cette
salle. — B aTom 3aje ecTh meTu.
Dans cette salle il y a un
enfant. — B 3ame pebGeHOK.
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Il n y a pas de problumes dans
sa vie. — B ee Xu3HU HeT IIpo-
Ostem.

M TouHO TaK JKe 39Ta KOH-
CTPYKIIUSI MOKET YIOTPeOIATH-
cAd U B IIPOIIJIOM W B OyAyIeM
BpEMEHMU.

I y avait un bouquet de
roses sur son bureau. — Ha
ero CcToJie CTOAJ OyKeT pos.
Il y aura un ciniima prus de
notre maison. Pamom ¢ Ha-
M JOMOM OyJeT KHHOTeaTp
[11].

Hia mepemaum TaKux sABJIe-
HUN U JIeficTBUM, IPU KOTOPBIX
cyOBeKT 100 Heu3BeCcTeH, b0
He MOKeT OBITh YKasaH, Oyayuu
HeoIIpeJeJIeHHBIM, JIM0O MEIC-
JauTcsa 0000IeHHO, B apabCKoM
SABBIKE YIIOTPEOJIAIOTCS JIMUHBIE
(opmMBI TiIATONIA, B KOTOPBIX
MIOHATHE MOeATeJs CTyIIeBbIBa-
eTcA WJIW BBITECHAETCS. PoJib
MOJJIe;KAaIlero B TaKuUX IIpel-
JIOJKEHUAX WUrpaeT HUJIN HeOoIpe-
IeJIeHHBIA CyO0OBeKT, OyAb TO
OKpYy:Kalolasa IIpupoaa MUJIu Ha-
3BaHNE METEeOPOJIOTUUECKOTO SIB-
JeHuA, UJIN (PUKTUBHBIA CyO'h-
eKT, ujan o0OOIIeHHLINA CYOhEeKT,
KOTOPBIA MOJKET OTHOCUTHCA K
J0omy desioBeKy [7, c. 440]. B
HEeKOTOPBIX cJayudasx (IIpu cTpa-
IaTeJIbHOM 3aJjiore OT HeIllepe-
XOOHBIX TJIAT'OJIOB) CYOBEKT He
BBIpasKaeTcs, T.e. IIOAJIeKallee
B TPEIJIO}KEHUW OTCYTCTBYET.
Torma ryiaros u HOpeaIOKeHUe
CTAHOBSATCA OE3JIUUYHBIMH U II0
coliep;KaHuIo, 1 110 (popme.

I) $Bnenusa npupoawbl.
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1) B apabckom sa3BIKe B Ka-
YyecTBe IIOMAJIEXKAIllero B IIPe[-
JIOXKEHUAX, XapaKTepUusyIoInuX
sABJIEHe TPUPOAbI, BBICTYIIAeT
Ha3BaHWE OKPY:KaloIleld Npu-
POIbI/MEeTEeOPOJIOTUUECKOTO SAB-
JIEHUA: Gl Sohel «IIIEJT TOMKIB»
(OyKB.: <«JOXKANIO HEDO0»); <ol
Wi «cHer men» (OYKB.: «CHe-
KU MUD»); SV calbl «cTeMHe-
J10» (OYyKB.: <«IIOTEMHeJA 3eM-
JSI»).

2) Ilomnme:kariee MOMKET OT-
cyrcTBoBaTh. Torma mpemsoxke-
Hue 0e3JIMYHO II0 COMEPIKAHUIO0
U TpubIMIKaeTcsa K Tumy O0es-
JUYHBIX 10 (opme. Hampumep,
poede @lbT 5] «KOT/IA CTEMHEJIO» .

3) Taxkue sBiIeHUs, Kak Ha-
CTYIJIEHUE TOM WU MHOM YacTu
CYTOK, IIepelalTcsa B JIMUHOU
(dopme riaroma. Takke meteo-
poJIOTUYECKUEe SABJIEHUS MOTYT
BBIPA’KaTbCA Ccy0O'beKTUBHOM
(hopmoii, Kak OBI C TOUKU 3PEHUST
JUIA, HAXOIAIIErocsad B JAaHHBIX
OOCTOATENIBCTBAX:  Ihyud [hs 15,hi
«y Hac ObLI CHUJBbHBIA TOMKIb»
(0yKkB.: «HaAM CHJBHO IOXKIU-
JIO»); kod «He OBLIO JOMKIA/OBLIO
3aCyIIIIIABO» .

II) BrayTpenHUe mOepesKUBa-
HuA. Pusnueckue U AYIIEeBHBIE
COCTOSAHUS YeJIOBeKa Iepenaror-
cs B JIMYHOI (popMe TJIaroJios.
Yamre Bcero B KauecTBe IIOJIe-
JKaIlero BBICTYIIAET JIUITO0, IIepe-
JKUBAaIoOIlee 5TU COCTOSHUA (5;,;
«OH OBLJI MEYAJIBHBIM», ¢,5 «EMY
OBLTIO PAJIOCTHO»), a TaK’Ke CJIO-
BO «OyIIia», HAIIpUMeED, & cib
«eMy ObLJIIO XOPOoIIo [Ha mayIe]».
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IIT) OGoOIeHHBIN 1 Heompe-
JIeJIEHHBINA CYOBEeKT.

1) OOG6oOmieHHbI CYyO'BEKT MO-
JKeT 0003HaUYaThCS MOCPEACTBOM
3-ro Juma MHOXKEeCTBEHHOI'O
Yyucjia JeiiCTBUTEJIbHOTO 3aJI0ra,
HAIIPUMEP: Jf Isis] «yTBEPsKIAI0T,
PaccKasbIBalOT, UTO...»; IJ& «CKa-
3aJIn».

2) Yacro pana BbIpAKEHUSA
0000IIIeHHOT'O MJIN HeolpeaeseH-
HOro cy0OBeKTa yIoTpedisercs
«BoOOparkaeMoe» IIOAJerKalee
B BUJe IPUYACTUA TOTO Ke IJa-
rojia, HAIPUMEDP: egw Ji6 J6 «KTO
W3 HUX CKa3aj» UJIU «TOBOPST»;
Jk b «cmpocmmn» .

3) OO06o0O0IIEeHHBIN CYOBEKT CO
3HaUeHHEeM «BCSAKUUI UYeJIOBEK»,
«JIIOOOII UeJIOBEK», «JI000i ue-
JIOBEK» MOJKeT OBITH BBIPAYKEH
2-M JHIIOM TIJjarojia, Kak o00-
paleHue K CJyIIaTeNio, Ha-
OpUMep: (shil o358 ¢ «MOXKHO
BUETh (OYKB.: «ThI MOXKEIlb BU-
IeTh» ), UTO B3POCJbIe COOMPAIOT
9TO».

4) B Tex ciaydasax, Koraa
IelicTBUE TIPeICTaBJAETCA Kak
BBITIOJTHAEMOE MHOTUMHU CYOheK-
TaMH, KOTOpble HE MOTYT OBITH
IepeuncjaeHbl, TaKk Kak OHU He-
W3BECTHBI B TOYHOCTH, dallle
BCero ymorpebjserca cTpaja-
TeJbHBII 000POT, MPU KOTOPOM
MOJIE:KAIITUM SBJIAETCA O0BEKT
IeCTBUSA IelCTBUTEJILHOT0 000-
pora, a JOTHUYECKHH CYOBLEeKT
JeliCTBUS He BBIpAXKaeTcd: Js
ol «TOBOPAT, UTO..»; &> «pac-
CKa3bIBaIOT»; 4 J& «ero HasbIBa-
oT...» [5, c. 487].

Tabauna 3. [2, c. 201]

PaccmoTpumMm, Kak mepegaeTcs
TaHHOe sBJIEHNE B IIPOU3Bejle-
Huu III. BporTte «I»KeitH DUp»
Ha aHTJINHACKOM $3bIKEe, W Kak
nmepenaeTcsa IIPU IIepeBofie Ha
(bpaHIy3CcKUA 1 apaOCKuii sI3bI-
KH:

CooTBeTcTBUA:

«It was raining» — Il
pleuvait.» — «cis jhas »

«It was very cold» — «Il

faisait trus froid» — «TuzT5,L o6 »

«It s difficult to explain» —
« Il est difficile d expliquer.»
=« b mall (o>

«It gets dark» -
somber» — « gl Jou»

«It was very quiet» — «Il
ntait trus calme» — <« oo oi5»

« It was very strange» -—
«C 1itait trus bizarre» — «y5 &
Tz Tase e¥1»

«It isn t serious» — «Ce n est
pas grave» — « Tuhs gl WI»

«Isn t it wonderful?» — «
N est-ce pas merveilleux?» -
« $is5)y Caudn

«That isn t possible» — «Ce
n est pas possible» — «Jowws W3 »

« It s too late» — «C est trop
tard» — ¥l & »

« It s not right» — «Ce n est
pas vrai» — «jgeu ¥ lia»

HecoorBeTcTBHA:

«It s late for you to be out
alone» — «Il est tard pour vous
d xtre seul» —

el 130 § Bausg oo C3gll el Wil

«Il fait

«This is terrible» — «C est
terrible» — « g0 g8 lia»
Takum o00pa3oM, MBI BBI-
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SCHUJIA, YTO TpPaMMaTUUYECKOe
sABJIeHNEe «0e3JInYHbIe IIPenJio-
JKeHUs» COBIIaJlaeT BO MHOTHUX
mpuMepax, UYTO COOTBETCTBYET
IIpaBuUJaM yInoTpebeHus JaHHO-
ro sBieHuss. OQHAKO B HECKOJIb-
KHUX IIpHUMepax BCTpedaeTcs He-
coorBeTcTBUe. IIpu mepeBome Ha
apaOCKuii fA3BIK 0e3JIMYHOCTH
yTpaumBaeTcsd, TaK KaK IMOSABJIA-
eTcs IojJIeKalee.

B omgmoM u3 mnpumepoB TIoO-
BOPUTCA O BpPEMEHU CYTOK, B
rpaMmMaTuKe apaOCKOro sA3bIKa
HeT MaHHOTO ABJIEHUA B IPaBU-
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